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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON CULTURE, EDUCATION, SCIENCE AND SPORT
BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE REPUBLIC OF
TURKEY

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Turkey with the purpose of developing their relations in the field of culture, education,
science and sport have agreed on the following:

Article I

The Parties will encourage and facilitate direct contacts and cooperation between uni-
versities and other institutions of higher education and science of both countries.

Article 2

Both Parties will promote exchange of information, documents and publications con-
cerning education and science.

Article 3

In order to promote the knowledge of the other Party's language and culture the Parties
will invite each other to summer courses in language, literature and culture held in the two
countries.

Article 4

Both Parties will encourage the cooperation between the national libraries of both
countries and will promote the exchange of publications between the libraries in the fields
of common interest.

Article 5

The Parties will invite each other to the international congresses, colloquia, symposia,
seminars and other similar meetings.

Article 6

The parties will exchange history and geography textbooks and atlases being used in
schools in order to give each other correct and adequate information about their countries.
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Article 7

The Parties will exchange information on the artistic events and festivals organized in
their respective countries and encourage participation in these events.

Article 8

The Parties will study the possibility of exchanging exhibitions in the field of fine and
applied arts on the basis of reciprocity.

Article 9

In the field of performing arts the Parties will encourage their representatives to take
part in music and other festivals, competitions, workshops and other cultural events held in
both countries and promote the exchange of conductors and soloists.

Article 10

The Parties will promote cooperation in the fields of archaeology, museology and the
preservation and restoration of the historical and architectural heritage and will exchange
publications and documentation in respective fields.

Article 11

The Parties will encourage direct contacts between the Radio and Television Institu-
tions of both countries and will promote the exchange of programs.

The Parties will undertake to make further efforts to facilitate the free and wider dis-
semination of information, to encourage and improve the cooperation in the fields of press
and broadcasting.

Article 12

Both Parties will encourage direct cooperation between sports and youth organizations
in the two countries in order to promote the exchange of delegations, teams, trainers, ex-
perts and students as well as information and documents in various branches of sports and
youth activities.

Article 13

To implement the Agreement the Parties will prepare programs for cultural, education-
al and scientific cooperation for periods of 2-3 years.
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Article 14

This Agreement shall enter into force on the day of the latest notification through dip-
lomatic channels regarding the fulfilment of national formalities. It shall remain effective
for five years automatically renewable for successive five-year periods, unless either party
requests its termination by notifying the other Party in writing six months prior to the date
of expiration.

This Agreement has been signed in Tallinn on July 13, 1994, in Estonian, Turkish and
English, in two original copies, every text being equally authentic. In the event of different
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

JORI LUIK

For the Government of the Republic of Turkey:

H. CETIN
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI

JA

TftGI VABARIIGI

VARELINE

KULTUURI-, HARIDUS-, TEADUS- JA SPORDIALASE KOOSTOO

KOKKULEP E

Eesti Vabariigi Valitsus ja TUrgi Vabariigi Valitsus,

Arendamaks omavahelisi suhteid kultuuri, hariduse, teaduse ja

spordi valdkonnas,

On kokku leppinud alljgrgnevas:

ARTIKKEL 1

Pooled ergutavad ja h6lbustavad otsekontakte ja koostd6d kahe

riigi Olikoolide ja teiste k6rgemate 6ppeasutuste ning

teadusasutuste vahel.

ARTIKKEL 2

M61emad Pooled aitavad kaasa haridust ja teadust puudutava teabe,

dokumentide ja trUkiste vahetamisele.

ARTIKKEL 3

Edendamaks teadmisi teise Poole keelest ja kultuurist, kutsuvad

Pooled teineteist m6lemas riigis peetavatele keele-, kirjandus-

ja kultuurialastele suvekursustele.
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ARTIKKEL 4

Malemad Pooled ergutavad koost55d kummagi riigi

rahvusraamatukogude vahel ja soodustavad nendevahelist trikiste

vahetamist (hist huvi pakkuvates valdkondades.

ARTIKKEL 5

Pooled kutsuvad teineteist rahvusvahelistele kongressidele,

kollokviumidele, sUmpoosionidele, seminaridele ja teistele

samalaadsetele kohtumistele.

ARTIKKEL 6

Pooled vahetavad koolis kasutatavaid ajaloo- ja geograafia6pikuid

ning -atlaseid, andmaks teineteisele 6iget ja adekvaatset teavet

oma riikidest.

ARTIKKEL 7

Pooled vahetavad teavet oma riigis organiseeritavate

kunstitrituste ja festivalide kohta ning ergutavad osav6ttu

nendest Uritustest.

ARTIKKEL 8

Pooled uurivad v6imalusi vastastikusel alusel kujutava ja

tarbekunsti ndituste vahetamiseks.
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ARTIKKEL 9

Naitekunsti ja muusika alal ergutavad Pooled oma esindajaid

osalema kummaski riigis toimuvatel muusika- ja muudel

festivalidel, vaistlustel, workshop'idel ja teistel

kultuuriilritustel ning aitavad kaasa dirigentide ja solistide

vahetusele.

ARTIKKEL 10

Pooled soodustavad koost66d arheoloogia, museoloogia ning ajaloo-

ja arhitektuurip~randi s~ilitamise ja restaureerimise alal ning

vahetavad vastavat valdkonda puudutavaid triikiseid.

ARTIKKEL 1

Pooled ergutavad m6lema riigi raadio- ja televisiooni-

institutsioonide vahelisi otsekontakte ja soodustavad programmide

vahetamist.

Pooled teevad edasisi j6upingutusi, h6lbustamaks teabe vaba ja

ulatuslikumat levikut, selleks et ergutada ja parendada koost6d

pressi ja ringhglingu alal.

ARTIKKEL 12

M81emad Pooled ergutavad vahetut koost6dd m61ema riigi spordi-

ja noorsoo-organisatsioonide vahel, soodustamaks delegatsioonide,

v6istkondade, treenerite, ekspertide ja 6pilaste vahetust, samuti

mitmesuguseid spordialasid ja noorte tegevusalasid puudutava

teabe ja dokumentide vahetamist.
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ARTIKKEL 13

K~esoleva Kokkuleppe t~itmiseks valmistavad Pooled ette

programmid kultuuri-, haridus- ja teadusalaseks koostbdks 2- kuni

3-aastasteks perioodideks.

ARTIKKEL 14

Kdesolev Kokkulepe j6ustub diplomaatilisi kanaleid pidi edastatud

siseriiklike formaalsuste taitmist puudutava viimase

notifikatsiooni kuupaeval. Kokkulepe jkb kehtima viieks aastaks,

uuenedes automaatselt jdrgnevateks viieaastasteks perioodideks,

kui kumbki Pool ei soovi selle 16petamist, teatades sellest

teisele Poolele kirjalikult kuus kuud enne 16ppemise kuupgeva.

Kaesolev Kokkulepe on s61mitud .... I ......

I..... kahes eksemplaris eesti, trgi ja

inglis keeles, kusjuures k~ik tekstid on v6rdselt autentsed.

Erineva t6lgendamise korral prevaleerib ingliskeelne tekst.

Eestiifaba iigi Valitsuse Ttrgi Vabariigi Valitsuse

nime nimel
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ESTONYA CUHHURIYETI HOKUHETt tLE TORK±YE CUHHURIYETt
HUKOHETI ARASINDA KULTOR, EOITtH, BiLtM VE SPOR

ALANLARINDA I1BIRLtdt ANLA*MASI

Estonya Cumhuriyeti HikUmeti ve Tirkiye Cumhuriyeti
Hdkdmeti KUltdr, E~itim, Bilim ve Spor alanlarinda iliqkilerini
geliqtirmek amaciyla aga§idaki konularda anlagmio1ardir.

Hadde 1

Taraflar, her iki Olkede bulunan tniversiteler ile
yOksek 6§renim ve bilim kurumlarl arasinda do§rudan
kurulmasini destekleyecek ve kolaylaqtlracaklardir.

Hadde 2

dioer
iliqki

Her iki taraf da bilim ve e~itimle ilgili bilgi, beige ve
yayinlarin de~igimini geli~tireceklerdir.

Hadde 3

Taraflar, diner tarafin dili ve kUltrdne iligkin bilgiyi
geli~tirmek amaclyla birbirlerini dil, edebiyat ve kUltilr
alanlarinda her iki tlkede de dizenlenen yaz kurslarina davet
edeceklerdir.

Madde 4

Her iki taraf da ulusal k~tUphaneleri arasinda ibirli~i
de§igimini te~vik edecek ;v e ortak ilgi alanlarinda kttphaneler
arasinda yayin de4i~imini geli~tireceklerdir.

Hadde 5

Taraflar, birbirlerini
kollokyumlara, sempozyumlara,
toplantilara davet edeceklerdir.

uluslararasi
seminerlere ve

kongrelere,
dicer benzer

Madde 6

Taraflar, birbirlerine kendi ulkelerine iligkin do~ru ve
uygun bilgi vermek amaclyla, okullarda kullanilan tarih ve
co~rafya kitaplari ile atlaslarin de~iqimini
gergeklegtireceklerdir.
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Hadde 7

Taraflar, kendi Olkelerinde dUzenlenen sanat olaylari ve

feativaller konusunda bilgi de~itiminde bulunacak 
ve bu olaylara

katll
ml destekleyeceklerdir.

Iadde 8

Taraflar, kargilkli11k ilkesi 9ertevesinde gizel 
ve uygulamali

sanat dallarl alaninda sergilerin de~i~imi olasiliklarini

aractIracaklardlr.

ladde 9

Sahne sanatlari alaninda, taraflar temsilcilerini her 
iki

Ulkede dazenlenen mUzik ve dioer festivallere, yarigmalara,

qallm a gruplari ile di§er kOlt~rel olaylara katilmaya teqvik

edecek ve orkestra gefleri ile solistlerin de~iqimini

destekleyeceklerdir.

Madde 10

Taraflar, arkeoloji, mUze bilimi ile tarihi ve mimari

mirasin korunmasi ve onarilmasi konularinda i§birli~ini

gelitirecek ve bu alanlarda yayin ve belge de~iqimini

gergekleqtireceklerdir.

Madde 11

Taraflar, her iki ilkenin radyo ve televizyon kurumlarl

arasinda do§rudan temas kurulmasini destekleyecek ve program

de§igimini geli~tireceklerdir.

Taraflar, bilginin dzgUr ve daha genig yayilimini

kolaylatirmak igin daha fazla gaba g6stermek ve basin yayin

alanlarinda igbirli~ini geli~tirmek ile yikmlUdfrler.

Madde 12

Taraflar, qeqitli spor dallarinda ve genqlik

etkinliklerinde bilgi ve belge de~iqiminin yani sira,

heyatlerin, takimlarin, gal1ltiricilarin, uzmanlarin ve

P@rencileriln de~igimini gelitirmek amaclyla her iki ulkedeki

spor ve genglik kuruluolarl arasinda do§rudan iqbirli~ini

destekleyeceklerdir.

Madde 13

Anlalmanin uygulanmasi amaciyla, taraflar, 2-3 yil sUreli

kMtarel, e~itsel ve bilimsel i~birli~i programlari

hazirlayacaklardir.



Volume 2108, 1-36674

Hadde 14

tgbu anlaqma imzalandiktan ve diplomatik yollardan
kargilikli olarak ulusal usullerin tamamlanmiq oldu~u
bildiriminde bulunulmasindan sonra yOrUrlU1e girecektir.

Bu anlagma be§ yll sUre ile yirrlUkte kalacak olup, akit
taraflardan birinin di~erine yazili olarak, bu sUrenin sona.
ermesinden alti ay dnce feshi bildirilmedikge, beqer yillik
d~nemler igin kendili~inden uzayacaktir.

Bu anlagma, Tallinn'de, 13 Temmuz 1994 ginu, her biri ayni
derecede gegerli olmak Uzere, Estonca, TUrkqe ve tngilizce
dillerinde iki dzgUn ndsha olarak imzalanmigtir. Yorum
fark111§1 durumunda tngilizce metin gegerlidir.

stonya Cumhuriyeti 
TAnrkiye Cuhuriyeti

Qkilme ti 
HUkbmeti

Adina Adi na
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA CULTURE, A L'EDUCATION, A LA SCIENCE ET
AUX SPORTS ENTRE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET LA REPUBLI-
QUE TURQUE

Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie et le Gouvemement de la R~publique
turque, dans le but de d~velopper leurs relations dans le domaine de la culture, de l'duca-
tion, de la science et du sport, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent et facilitent les contacts et la cooperation directs entre les uni-
versit~s et autres institutions d'enseignement sup~rieur et institutions scientifiques des deux
pays.

Article 2

Les deux Parties favorisent l'change d'mformations, de documents et de publications
concernant l'6ducation et la science.

Article 3

Pour d~velopper la connaissance de la langue et de la culture de l'autre Partie, les Par-
ties s'invitent r~ciproquement A des stages d'6t6 portant sur la langue, la litt~rature et la cul-
ture, tenus dans les deux pays.

Article 4

Les deux Parties encouragent la cooperation entre les biblioth~ques nationales des
deux pays et favorisent l'change de publications entre les biblioth~ques dans les domaines
pr6sentant un mt~r~t commun.

Article 5

Les Parties s'invitent l'une l'autre aux congr~s, colloques, symposiums, s~minaires et
autres reunions analogues A caract6re international.

Article 6

Les Parties 6changent des manuels scolaires d'histoire et de g~ographie et des atlas uti-
lis~s dans les 6coles de mani~re A se communiquer des renseignements exacts et ad6quats
sur leurs pays respectifs.


